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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

UMOWY MIĘDZYNARODOWE 

DECYZJA RADY 2013/12/WPZiB 

z dnia 25 października 2012 r. 

dotycząca podpisania i zawarcia Umowy między Unią Europejską a Republiką Mołdawii w sprawie 
ogólnych zasad udziału Republiki Mołdawii w operacjach zarządzania kryzysowego prowadzonych 

przez Unię Europejską 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego 
art. 37, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 218 ust. 5 i 6, 

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do 
Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Warunki udziału państw trzecich w operacjach zarzą­
dzania kryzysowego prowadzonych przez Unię Euro­
pejską powinny zostać określone w umowie w sprawie 
ogólnych zasad takiego ewentualnego przyszłego udziału, 
a nie być określane oddzielnie dla każdej operacji. 

(2) Po przyjęciu przez Radę w dniu 25 czerwca 2012 r. 
decyzji upoważniającej do podjęcia negocjacji Wysoki 
Przedstawiciel Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki 
Bezpieczeństwa („WP”) wynegocjował Umowę między 
Unią Europejską a Republiką Mołdawii w sprawie ogól­
nych zasad udziału Republiki Mołdawii w operacjach 
zarządzania kryzysowego prowadzonych przez Unię 
Europejską (zwaną dalej „Umową”). 

(3) Umowa ta powinna zostać zatwierdzona, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym zatwierdza się w imieniu Unii Umowę między Unią 
Europejską a Republiką Mołdawii w sprawie ogólnych zasad 
udziału Republiki Mołdawii w operacjach zarządzania kryzyso­
wego prowadzonych przez Unię Europejską. 

Tekst Umowy dołącza się do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejszym upoważnia się Przewodniczącego Rady do wyzna­
czenia osoby lub osób umocowanych do podpisania Umowy, 
aby stała się ona wiążąca dla Unii. 

Artykuł 3 

Przewodniczący Rady dokonuje w imieniu Unii powiadomienia 
przewidzianego w art. 16 ust. 1 Umowy. 

Artykuł 4 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 25 października 2012 r. 

W imieniu Rady 

M. BØDSKOV 
Przewodniczący

PL 12.1.2013 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 8/1



TŁUMACZENIE 

UMOWA 

między Unią Europejską a Republiką Mołdawii w sprawie ogólnych zasad udziału Republiki 
Mołdawii w operacjach zarządzania kryzysowego prowadzonych przez Unię Europejską 

UNIA EUROPEJSKA (UE), 

z jednej strony oraz 

REPUBLIKA MOŁDAWII, 

z drugiej strony, 

zwane dalej „Stronami”, 

mając na uwadze, co następuje: 

(1) Unia Europejska może zadecydować o podjęciu działań w dziedzinie zarządzania kryzysowego, w tym operacji 
utrzymywania pokoju lub operacji humanitarnych. 

(2) Unia Europejska zadecyduje, czy państwa trzecie zostaną zaproszone do udziału w operacji zarządzania kryzy­
sowego prowadzonej przez UE. Republika Mołdawii może przyjąć zaproszenie Unii Europejskiej i zaoferować 
swój wkład. W takim przypadku Unia Europejska zadecyduje, czy przyjąć ten proponowany wkład. 

(3) Warunki udziału Republiki Mołdawii w operacjach zarządzania kryzysowego prowadzonych przez UE powinny 
zostać określone w umowie ustanawiającej ogólne zasady takiego ewentualnego przyszłego udziału, a nie być 
określane oddzielnie dla każdej operacji. 

(4) Umowa taka nie powinna naruszać autonomii podejmowania decyzji przez Unię Europejską ani przesądzać 
o indywidualnym charakterze decyzji dotyczącej udziału Republiki Mołdawii w operacji zarządzania kryzysowego 
prowadzonej przez UE, zgodnie z jej systemem prawnym. 

(5) Umowa taka powinna dotyczyć jedynie przyszłych operacji zarządzania kryzysowego prowadzonych przez UE 
oraz powinna pozostawać bez uszczerbku dla wszelkich obowiązujących umów dotyczących udziału Republiki 
Mołdawii w rozpoczętych operacjach zarządzania kryzysowego prowadzonych przez UE, 

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE: 

SEKCJA I 

PRZEPISY OGÓLNE 

Artykuł 1 

Decyzje dotyczące udziału 

1. Po podjęciu przez Unię Europejską decyzji o zaproszeniu 
Republiki Mołdawii do udziału w operacji zarządzania kryzyso­
wego prowadzonej przez UE oraz po podjęciu przez Republikę 
Mołdawii decyzji o udziale, państwo to przekazuje Unii Euro­
pejskiej informacje o proponowanym wkładzie. 

2. Ocena proponowanego wkładu, dokonywana przez Unię 
Europejską, jest prowadzona w konsultacji z Republiką Mołda­
wii. 

3. Unia Europejska jak najszybciej dostarcza Republice 
Mołdawii wstępne szacunkowe dane dotyczące prawdopodobnej 
wysokości wkładu w koszty wspólne operacji, aby pomóc 
Republice Mołdawii w sformułowaniu jej oferty. 

4. Unia Europejska przekazuje listownie wynik tej oceny 
Republice Mołdawii w celu zagwarantowania udziału Republiki 
Mołdawii zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy. 

Artykuł 2 

Zasady ogólne 

1. Republika Mołdawii przyłącza się do decyzji Rady, na 
mocy której Rada Unii Europejskiej postanawia, że UE będzie 
prowadziła operację zarządzania kryzysowego, oraz do wszel­
kich innych decyzji, na mocy których Rada Unii Europejskiej 
postanawia przedłużyć tę operację zarządzania kryzysowego 
prowadzoną przez UE, zgodnie z postanowieniami niniejszej 
Umowy i wszelkimi wymaganymi uzgodnieniami wykonaw­
czymi. 

2. Wkład Republiki Mołdawii wnoszony w operację zarzą­
dzania kryzysowego prowadzonej przez UE nie narusza auto­
nomii podejmowania decyzji przez UE. 

Artykuł 3 

Status personelu i sił 

1. Status personelu oddelegowanego przez Republikę 
Mołdawii do udziału w cywilnej operacji zarządzania kryzyso­
wego prowadzonej przez UE lub sił wysłanych przez Republikę 
Mołdawii do udziału w wojskowej operacji zarządzania kryzy­
sowego prowadzonej przez UE jest regulowany umową 
w sprawie statusu sił/misji, jeżeli taka umowa została zawarta 
między UE a państwem/państwami, w którym/których operacja 
jest prowadzona.
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2. Status personelu przydzielonego do dowództwa lub grup 
dowodzenia usytuowanych poza państwem/państwami, 
w którym/których ma miejsce operacja zarządzania kryzyso­
wego prowadzona przez UE, podlega ustaleniom między 
dowództwem i odpowiednimi grupami dowodzenia a właści­
wymi władzami Republiki Mołdawii. 

3. Bez uszczerbku dla umowy w sprawie statusu sił/misji, 
o której mowa w ust. 1, Republika Mołdawii sprawuje jurys­
dykcję nad swoim personelem uczestniczącym w operacji zarzą­
dzania kryzysowego prowadzonej przez UE. W przypadkach 
gdy siły Republiki Mołdawii działają na pokładzie statku lub 
samolotu należących do państwa członkowskiego UE, państwo 
to sprawuje jurysdykcję zgodnie ze swoim wewnętrznymi prze­
pisami ustawowymi i procedurami. 

4. Republika Mołdawii jest odpowiedzialna za wszelkie rosz­
czenia związane z udziałem w operacji zarządzania kryzyso­
wego prowadzonej przez UE, dotyczące członka jej personelu 
lub podnoszone przez członka jej personelu oraz jest odpowie­
dzialna za wszczęcie postępowania, w szczególności sądowego 
lub dyscyplinarnego, przeciwko członkowi jej personelu 
zgodnie ze swoimi przepisami ustawowymi i wykonawczymi. 

5. Strony uzgadniają zrzeczenie się wobec siebie wszelkich 
roszczeń niewynikających z umowy, z tytułu uszkodzenia, 
utraty lub zniszczenia składników majątku będących własnością 
jednej ze Stron lub przez nią obsługiwanych lub z tytułu uszko­
dzeń ciała lub śmierci członków personelu Strony wynikających 
z wykonywania przez nich obowiązków służbowych w związku 
z działaniami na mocy niniejszej Umowy, z wyjątkiem przy­
padków rażącego niedbalstwa lub umyślnego naruszenia prze­
pisów. 

6. Republika Mołdawii zobowiązuje się do złożenia oświad­
czenia dotyczącego zrzeczenia się roszczeń wobec państw 
uczestniczących w operacji zarządzania kryzysowego prowa­
dzonej przez UE, w której to operacji uczestniczy Republika 
Mołdawii, oraz do uczynienia tego przy podpisywaniu niniejszej 
Umowy. 

7. Unia Europejska zobowiązuje się zadbać o to, by państwa 
członkowskie Unii Europejskiej złożyły oświadczenie dotyczące 
zrzeczenia się roszczeń w przypadku ewentualnego przyszłego 
udziału Republiki Mołdawii w operacji zarządzania kryzyso­
wego prowadzonej przez UE oraz aby uczyniły to przy 
podpisywaniu niniejszej Umowy. 

Artykuł 4 

Informacje niejawne 

1. Republika Mołdawii podejmuje wszelkie odpowiednie 
środki w celu zapewnienia ochrony informacji niejawnych UE 
zgodnie z przepisami Rady Unii Europejskiej dotyczącymi 
bezpieczeństwa zawartymi w decyzji Rady 2011/292/UE 
z dnia 31 marca 2011 r. w sprawie przepisów bezpieczeństwa 
dotyczących ochrony informacji niejawnych UE ( 1 ) oraz zgodnie 
z dalszymi wytycznymi wydawanymi przez właściwe władze, 
w tym wytycznymi dowódcy operacji UE dotyczącymi prowa­
dzonej przez UE wojskowej operacji zarządzania kryzysowego 
lub wytycznymi szefa misji UE dotyczącymi prowadzonej przez 
UE cywilnej operacji zarządzania kryzysowego. 

2. W przypadkach gdy UE i Republika Mołdawii zawarły 
umowę w sprawie procedur bezpieczeństwa dotyczących 
wymiany informacji niejawnych, postanowienia takiej umowy 
mają zastosowanie w kontekście prowadzonej przez UE operacji 
zarządzania kryzysowego. 

SEKCJA II 

POSTANOWIENIA W SPRAWIE UDZIAŁU W CYWILNYCH 
OPERACJACH ZARZĄDZANIA KRYZYSOWEGO 

Artykuł 5 

Personel oddelegowany do cywilnej operacji zarządzania 
kryzysowego prowadzonej przez UE 

1. Republika Mołdawii: 

a) zapewnia, by jej personel oddelegowany do cywilnej operacji 
zarządzania kryzysowego prowadzonej przez UE wykonywał 
swoją misję zgodnie z: 

— decyzją Rady i późniejszymi zmianami, o których mowa 
w art. 2 ust. 1, 

— planem operacji, 

— środkami wykonawczymi; 

b) informuje w odpowiednim czasie szefa misji cywilnej 
operacji zarządzania kryzysowego prowadzonej przez UE 
(zwanego dalej „szefem misji”) i Wysokiego Przedstawiciela 
Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa 
(„WP”) o wszelkich zmianach dotyczących wkładu wniesio­
nego w cywilną operację zarządzania kryzysowego prowa­
dzoną przez UE. 

2. Personel oddelegowany do cywilnej operacji zarządzania 
kryzysowego prowadzonej przez UE przechodzi badania lekar­
skie i szczepienia oraz uzyskuje zaświadczenie lekarskie stwier­
dzające zdolność do pełnienia obowiązków wystawione przez 
właściwe władze Republiki Mołdawii. Personel oddelegowany do 
cywilnej operacji zarządzania kryzysowego prowadzonej przez 
UE przedstawia kopię takiego zaświadczenia. 

Artykuł 6 

Struktura dowodzenia 

1. Personel oddelegowany przez Republikę Mołdawii wyko­
nuje swoje obowiązki i postępuje, mając na uwadze wyłącznie 
interesy cywilnej operacji zarządzania kryzysowego prowa­
dzonej przez UE. 

2. Cały personel podlega w pełni swoim władzom krajowym. 

3. Władze krajowe przekazują kontrolę operacyjną cywil­
nemu dowódcy operacji Unii Europejskiej. 

4. Cywilny dowódca operacji przejmuje odpowiedzialność za 
cywilną operację zarządzania kryzysowego prowadzoną przez 
UE oraz sprawuje nad nią dowództwo i kontrolę na szczeblu 
strategicznym.
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5. Szef misji przejmuje odpowiedzialność za cywilną 
operację zarządzania kryzysowego prowadzoną przez UE oraz 
sprawuje nad nią dowództwo i kontrolę w teatrze działań, 
a także zajmuje się jej bieżącym zarządzaniem. 

6. Zgodnie z aktami prawnymi, o których mowa w art. 2 
ust. 1, Republika Mołdawii ma takie same prawa i obowiązki 
w kwestii bieżącego zarządzania operacją, jak państwa człon­
kowskie Unii Europejskiej biorące udział w operacji. 

7. Szef misji jest odpowiedzialny za kontrolę dyscyplinarną 
personelu cywilnej operacji zarządzania kryzysowego prowa­
dzonej przez UE. W razie konieczności odpowiednie władze 
krajowe wszczynają postępowanie dyscyplinarne. 

8. W celu reprezentowania swojego narodowego kontyn­
gentu w ramach operacji Republika Mołdawii wyznacza punkt 
kontaktowy kontyngentu narodowego. Punkt kontaktowy 
kontyngentu narodowego podlega szefowi misji w sprawach 
krajowych i jest odpowiedzialny za bieżącą dyscyplinę kontyn­
gentu. 

9. Decyzja w sprawie zakończenia operacji jest podej­
mowana przez Unię Europejską po konsultacji z Republiką 
Mołdawii, jeżeli w dniu zakończenia cywilnej operacji zarzą­
dzania kryzysowego prowadzonej przez UE państwo to nadal 
wnosi do niej swój wkład. 

Artykuł 7 

Aspekty finansowe 

1. Bez uszczerbku dla art. 8 Republika Mołdawii ponosi 
wszelkie koszty związane ze swoim udziałem w operacji, 
z wyjątkiem kosztów bieżących, zgodnie z budżetem opera­
cyjnym danej operacji. 

2. W przypadku śmierci, uszkodzeń ciała, straty lub szkód 
wyrządzonych osobom fizycznym lub prawnym z państwa/pań­
stw, w którym/których prowadzona jest operacja, Republika 
Mołdawii po ustaleniu jej odpowiedzialności, wypłaca odszko­
dowanie zgodnie z warunkami przewidzianymi w mającej 
zastosowanie umowie w sprawie statusu misji, o której mowa 
w art. 3 ust. 1. 

Artykuł 8 

Wkład do budżetu operacyjnego 

1. Republika Mołdawii wnosi wkład w finansowanie budżetu 
operacyjnego cywilnej operacji zarządzania kryzysowego prowa­
dzonej przez UE. 

2. Taki wkład do budżetu operacyjnego jest obliczany na 
podstawie tej z poniższych metod, której wynikiem będzie 
niższa kwota: 

a) część kwoty odniesienia, która jest proporcjonalna do 
stosunku dochodu narodowego brutto (DNB) Republiki 
Mołdawii do sumy DNB wszystkich państw wnoszących 
wkład do budżetu operacyjnego tej operacji; lub 

b) część kwoty odniesienia dla budżetu operacyjnego, która jest 
proporcjonalna do stosunku liczby członków personelu 
z Republiki Mołdawii uczestniczących w operacji do całko­
witej liczby członków personelu wszystkich państw uczest­
niczących w operacji. 

3. Niezależnie od ust. 1 i 2, Republika Mołdawii nie wnosi 
żadnych wkładów w celu finansowania diet dziennych wypła­
canych personelowi państw członkowskich Unii Europejskiej. 

4. Niezależnie od ust. 1, Unia Europejska co do zasady 
zwalnia Republikę Mołdawii z wnoszenia wkładów finansowych 
na rzecz danej cywilnej operacji zarządzania kryzysowego 
prowadzonej przez UE, gdy: 

a) Unia Europejska stwierdzi, że Republika Mołdawii wnosi 
znaczny wkład, który jest istotny dla danej operacji; lub 

b) DNB na mieszkańca w Republice Mołdawii nie przekracza 
wysokości tego wskaźnika w żadnym z państw członkow­
skich Unii Europejskiej. 

5. Szef misji i stosowne władze administracyjne Republiki 
Mołdawii podpisują porozumienie w sprawie wnoszenia przez 
Republikę Mołdawii wkładów do budżetu operacyjnego cywilnej 
operacji zarządzania kryzysowego prowadzonej przez UE. Poro­
zumienie to zawiera między innymi postanowienia dotyczące: 

a) wysokości kwoty; 

b) uzgodnień w sprawie wnoszenia wkładu finansowego; 

c) procedury audytu. 

SEKCJA III 

POSTANOWIENIA DOTYCZĄCE UDZIAŁU W WOJSKOWYCH 
OPERACJACH ZARZĄDZANIA KRYZYSOWEGO 

Artykuł 9 

Udział w wojskowych operacjach zarządzania 
kryzysowego prowadzonych przez UE 

1. Republika Mołdawii zapewnia, by jej siły i personel 
uczestniczący w cywilnej operacji zarządzania kryzysowego 
prowadzonej przez UE wykonywały swoją misję zgodnie z: 

a) decyzją Rady i późniejszymi zmianami, o których mowa 
w art. 2 ust. 1; 

b) planem operacji; 

c) środkami wykonawczymi. 

2. Personel oddelegowany przez Republikę Mołdawii wyko­
nuje swoje obowiązki i postępuje, mając na uwadze wyłącznie 
interesy wojskowej operacji zarządzania kryzysowego prowa­
dzonej przez UE. 

3. Republika Mołdawii informuje w odpowiednim czasie 
dowódcę operacji prowadzonej przez UE o wszelkich zmianach 
dotyczących jej udziału w operacji. 

Artykuł 10 

Struktura dowodzenia 

1. Wszystkie siły i personel uczestniczący w wojskowej 
operacji zarządzania kryzysowego prowadzonej przez UE 
podlegają w pełni swoim władzom krajowym. 

2. Władze krajowe przekazują operacyjne i taktyczne dowo­
dzenie lub kontrolę nad swoimi siłami i personelem dowódcy 
operacji UE, który jest uprawniony do delegowania swoich 
uprawnień.
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3. Republika Mołdawii ma takie same prawa i obowiązki 
w kwestii bieżącego zarządzania operacją jak uczestniczące 
w niej państwa członkowskie Unii Europejskiej. 

4. Dowódca prowadzonej przez UE operacji może w każdej 
chwili, po przeprowadzeniu konsultacji z Republiką Mołdawii, 
wnieść o wycofanie wkładu Republiki Mołdawii. 

5. W celu reprezentowania swojego krajowego kontyngentu 
w wojskowej operacji zarządzania kryzysowego prowadzonej 
przez UE Republika Mołdawii mianuje starszego przedstawiciela 
wojskowego. Starszy przedstawiciel wojskowy konsultuje się 
z dowódcą sił UE we wszystkich sprawach mających wpływ 
na operację oraz jest odpowiedzialny za bieżącą dyscyplinę 
kontyngentu Republiki Mołdawii. 

Artykuł 11 

Aspekty finansowe 

1. Bez uszczerbku dla art. 12 niniejszej Umowy Republika 
Mołdawii ponosi wszelkie koszty związane ze swym udziałem 
w operacji, chyba że koszty te podlegają wspólnemu finanso­
waniu, zgodnie z aktami prawnymi, o których mowa w art. 2 
ust. 1, oraz decyzją Rady 2011/871/WPZiB z dnia 19 grudnia 
2011 r. ustanawiającą mechanizm zarządzania finansowaniem 
wspólnych kosztów operacji Unii Europejskiej mających wpływ 
na kwestie wojskowe lub obronne (Athena) ( 1 ). 

2. W przypadku śmierci, uszkodzeń ciała, straty lub szkód 
wyrządzonych osobom fizycznym lub prawnym z państwa/pań­
stw, w którym/których prowadzona jest operacja, Republika 
Mołdawii po ustaleniu jej odpowiedzialności, wypłaca odszko­
dowanie zgodnie z warunkami przewidzianymi w mającej 
zastosowanie umowie w sprawie statusu sił, o której mowa 
w art. 3 ust. 1. 

Artykuł 12 

Wkład w koszty wspólne 

1. Republika Mołdawii wnosi wkład w finansowanie kosztów 
wspólnych operacji wojskowej zarządzania kryzysowego prowa­
dzonej przez UE. 

2. Taki wkład w koszty wspólne jest obliczany na podstawie 
tej z poniższych metod, której wynikiem będzie niższa kwota: 

a) część kosztów wspólnych, która jest proporcjonalna do 
stosunku DNB Republiki Mołdawii do sumy DNB wszystkich 
państw wnoszących wkład w koszty wspólne tej operacji; 
lub 

b) część kosztów wspólnych, która jest proporcjonalna do 
stosunku liczby członków personelu z Republiki Mołdawii 
uczestniczących w operacji do całkowitej liczby członków 
personelu wszystkich państw uczestniczących w operacji. 

W przypadku gdy Republika Mołdawii wysyła personel jedynie 
do dowództwa operacji lub dowództwa sił, przy obliczaniu 
kwoty z ust. 2 lit. b) bierze się pod uwagę stosunek liczby jej 
personelu do całkowitej liczby personelu stosownego dowódz­
twa. W innych przypadkach bierze się pod uwagę stosunek 
liczby całego personelu udostępnionego przez Republikę 
Mołdawii do całkowitej liczby personelu danej operacji. 

3. Niezależnie od ust. 1, Unia Europejska co do zasady 
zwalnia Republikę Mołdawii z wnoszenia wkładów finansowych 
w koszty wspólne danej wojskowej operacji zarządzania kryzy­
sowego prowadzonej przez UE, gdy: 

a) Unia Europejska stwierdzi, że Republika Mołdawii wnosi 
znaczny wkład w składniki majątku lub zdolności, które są 
istotne dla danej operacji; lub 

b) DNB na mieszkańca w Republice Mołdawii nie przekracza 
wysokości tego wskaźnika w żadnym z państw członkow­
skich Unii Europejskiej. 

4. Między administratorem przewidzianym w decyzji Rady 
2011/871/WPZiB a właściwymi władzami administracyjnymi 
Republiki Mołdawii zawierane jest porozumienie. Porozumienie 
to zawiera między innymi postanowienia dotyczące: 

a) wysokości kwoty; 

b) uzgodnień w sprawie wnoszenia wkładu finansowego; 

c) procedury kontroli. 

SEKCJA IV 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

Artykuł 13 

Ustalenia wykonawcze do Umowy 

Bez uszczerbku dla postanowień art. 8 ust. 5 i art. 12 ust. 4, 
wszelkie niezbędne uzgodnienia techniczne i administracyjne 
służące wykonaniu niniejszej Umowy zawierane są między 
właściwymi władzami UE a właściwymi władzami Republiki 
Mołdawii. 

Artykuł 14 

Niewypełnienie obowiązków 

Jeżeli jedna ze Stron nie wypełnia swoich obowiązków wyszcze­
gólnionych w niniejszej Umowie, druga Strona ma prawo do 
pisemnego rozwiązania niniejszej Umowy z zachowaniem 
miesięcznego okresu wypowiedzenia. 

Artykuł 15 

Rozstrzyganie sporów 

Spory dotyczące interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy 
rozstrzygane są na drodze dyplomatycznej między Stronami. 

Artykuł 16 

Wejście w życie 

1. Niniejsza Umowa wchodzi w życie pierwszego dnia 
pierwszego miesiąca po wzajemnym powiadomieniu przez 
Strony o zakończeniu wewnętrznych procedur prawnych 
niezbędnych do tego celu. 

2. Niniejsza Umowa jest regularnie poddawana przeglądowi. 

3. Zmiany do niniejszej Umowy mogą być wprowadzane na 
podstawie pisemnej zgody Stron. Zmiany wchodzą w życie 
zgodnie z procedurą przewidzianą w ust.1.
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4. Niniejsza Umowa może zostać wypowiedziana przez każdą ze Stron w formie pisemnego powiado­
mienia o wypowiedzeniu przekazanego drugiej Stronie. Wypowiedzenie takie staje się skuteczne po upływie 
sześciu miesięcy od dnia otrzymania powiadomienia przez drugą Stronę. 

Sporządzono w Brukseli dnia trzynastego grudnia dwa tysiące dwunastego roku, w języku angielskim 
w dwóch egzemplarzach. 

W imieniu Unii Europejskiej W imieniu Republiki Mołdawii
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TEKST OŚWIADCZEŃ 

Tekst dla państw członkowskich UE: 

„Państwa członkowskie UE stosujące decyzję Rady UE w sprawie operacji zarządzania kryzysowego 
prowadzonej przez UE, w której to operacji bierze udział Republika Mołdawii, dołożą starań – 
w stopniu, w jakim zezwalają na to ich krajowe systemy prawne – by w miarę możliwości odstąpić 
od roszczeń w stosunku do Republiki Mołdawii powstałych na skutek uszkodzeń ciała lub śmierci 
członka ich personelu, uszkodzenia lub straty jakichkolwiek własnych składników majątku używanych 
w operacji zarządzania kryzysowego prowadzonej przez UE, jeżeli takie uszkodzenia ciała, śmierć, 
szkoda lub strata: 

— zostały spowodowane przez personel pochodzący z Republiki Mołdawii podczas wykonywania 
obowiązków związanych z operacją zarządzania kryzysowego prowadzoną przez UE, z wyjątkiem 
przypadku rażącego niedbalstwa lub umyślnego naruszenia przepisów, lub 

— wynikły z użycia składników majątku należącego do byłej Republiki Mołdawii, pod warunkiem że 
zostały one użyte w związku z operacją oraz z wyjątkiem przypadków rażącego niedbalstwa lub 
umyślnego naruszenia przepisów przez personel operacji zarządzania kryzysowego prowadzonej 
przez UE pochodzący z Republiki Mołdawii i używający tych składników majątku.” 

Tekst dla Republiki Mołdawii: 

„Republika Mołdawii, stosując decyzję Rady UE w sprawie operacji zarządzania kryzysowego prowa­
dzonej przez UE, dołoży starań – w stopniu, w jakim zezwala na to jej krajowy system prawny – by 
w miarę możliwości odstąpić od roszczeń w stosunku do któregokolwiek z pozostałych państw 
uczestniczących w operacji zarządzania kryzysowego prowadzonej przez UE powstałych na skutek 
uszkodzeń ciała lub śmierci członka jej personelu, uszkodzenia lub straty jakichkolwiek własnych 
składników majątku używanych w operacji zarządzania kryzysowego prowadzonej przez UE, jeżeli 
takie uszkodzenia ciała, śmierć, szkoda lub strata: 

— zostały spowodowane przez personel podczas wykonywania obowiązków związanych z operacją 
zarządzania kryzysowego prowadzoną przez UE, z wyjątkiem przypadku rażącego niedbalstwa lub 
umyślnego naruszenia przepisów, lub 

— wynikły z użycia jakichkolwiek składników majątku należących do państw uczestniczących 
w operacji zarządzania kryzysowego prowadzonej przez UE, pod warunkiem że zostały one 
użyte w związku z operacją oraz z wyjątkiem przypadków rażącego niedbalstwa lub umyślnego 
naruszenia przepisów przez personel operacji zarządzania kryzysowego prowadzonej przez UE 
używający tych składników majątku.”
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ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 13/2013 

z dnia 11 stycznia 2013 r. 

zmieniające rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 394/2012 ustalające limit ilościowy dla wywozu 
pozakwotowego cukru i pozakwotowej izoglukozy na okres do końca roku gospodarczego 

2012/2013 i uchylające rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 931/2012 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych (rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku) ( 1 ), w szczególności jego art. 61 akapit 
pierwszy lit. d) w związku z jego art. 4, 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 951/2006 
z dnia 30 czerwca 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady 
wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 318/2006 w odnie­
sieniu do handlu z państwami trzecimi w sektorze cukru ( 2 ), 
w szczególności jego art. 7e w związku z jego art. 9 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 61 akapit pierwszy lit. d) rozporządzenia 
(WE) nr 1234/2007 cukier i izoglukoza wyprodukowane 
w danym roku gospodarczym w ilości przekraczającej 
kwotę, o której mowa w art. 56 wymienionego 
rozporządzenia, mogą zostać wywiezione wyłącznie 
w ramach ustalonego limitu ilościowego. 

(2) Szczegółowe przepisy wykonawcze dotyczące wywozu 
pozakwotowego, zwłaszcza w odniesieniu do pozwoleń 
na wywóz, są ustalone w rozporządzeniu (WE) nr 
951/2006. 

(3) W odniesieniu do roku gospodarczego 2012/2013 osza­
cowano wstępnie, że ustalenie limitu ilościowego w wyso­
kości 650 000 ton, wyrażonych w ekwiwalencie cukru 
białego, dla wywozu pozakwotowego cukru odpowiada­ 
łoby popytowi na rynku. Limit ten wprowadzono 
rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) nr 
394/2012 ( 3 ). Jednak zgodnie z najnowszymi szacunkami 
przewiduje się, że produkcja pozakwotowego cukru 
osiągnie wysoki poziom wynoszący 5 300 000 ton. 
Należy zatem zapewnić dodatkowe możliwości zbytu 
pozakwotowego cukru. 

(4) Biorąc pod uwagę fakt, że pułap WTO dotyczący 
wywozu w roku gospodarczym 2012/2013 nie został 

w pełni wykorzystany, należy podwyższyć limit 
ilościowy dla wywozu pozakwotowego cukru o 700 000 
ton, aby zapewnić unijnym producentom cukru dodat­
kowe możliwości rynkowe. Aby unijni producenci poza­
kwotowego cukru mogli wykorzystać możliwości na 
rynkach eksportowym, zwiększone ilości należy 
udostępnić od dnia 14 stycznia 2013 r. 

(5) Należy odpowiednio zmienić rozporządzenie wyko­
nawcze (UE) nr 394/2012. 

(6) Aby umożliwić składanie wniosków o pozwolenie na 
wywóz pozakwotowego cukru, należy znieść zawieszenie 
składania wniosków przewidziane w art. 1 ust. 3 
rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 
931/2012 z dnia 10 października 2012 r. ustalającego 
współczynnik akceptacji dla wydawania pozwoleń na 
wywóz, odrzucającego wnioski o pozwolenie na wywóz 
i zawieszającego składanie wniosków o pozwolenie na 
wywóz pozakwotowego cukru ( 4 ). Jako że rozporzą­
dzenie wykonawcze (UE) nr 931/2012 nie ma już 
skutków prawnych, należy je uchylić. 

(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Artykuł 1 ust. 1 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 
394/2012 otrzymuje brzmienie: 

„1. W odniesieniu do roku gospodarczego 2012/2013 
limit ilościowy, o którym mowa w art. 61 akapit pierwszy 
lit. d) rozporządzenia (WE) nr 1234/2007, wynosi 
1 350 000 ton dla wywozu bez refundacji pozakwotowego 
cukru białego objętego kodem CN 1701 99.”. 

Artykuł 2 

Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 931/2012 traci moc.
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Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 14 stycznia 2013 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 11 stycznia 2013 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 14/2013 

z dnia 11 stycznia 2013 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 
543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegółowe 
zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 
w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz przetwo­
rzonych owoców i warzyw ( 2 ), w szczególności jego art. 136 
ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewi­
duje – zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej – kryteria, na których 
podstawie ustalania Komisja ustala standardowe wartości 

dla przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do 
produktów i okresów określonych w części A załącznika 
XVI do wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana 
każdego dnia roboczego, zgodne z art. 136 ust. 1 
rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy 
uwzględnieniu podlegających zmianom danych dzien­
nych. Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść 
w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 11 stycznia 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich ( 1 ) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 MA 58,6 
TN 169,4 
TR 100,8 
ZZ 109,6 

0707 00 05 EG 194,1 
TR 137,0 
ZZ 165,6 

0709 91 00 EG 158,2 
ZZ 158,2 

0709 93 10 MA 103,4 
TR 108,1 
ZZ 105,8 

0805 10 20 EG 59,4 
MA 59,0 
TR 67,7 
ZA 103,6 
ZZ 72,4 

0805 20 10 MA 99,3 
ZZ 99,3 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

IL 73,6 
TR 90,1 
ZZ 81,9 

0805 50 10 TR 79,7 
ZZ 79,7 

0808 10 80 BA 47,0 
CN 99,8 
MK 29,3 
US 164,9 
ZZ 85,3 

0808 30 90 CN 50,7 
US 133,9 
ZZ 92,3 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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DECYZJE 

DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 12 grudnia 2012 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EFG/2011/011 AT/Soziale Dienstleistungen z Austrii) 

(2013/13/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 
17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą 
i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarzą­
dzania finansami ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), w szcze­
gólności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej powrót 
na rynek pracy. 

(2) Zakres EFG został rozszerzony o wnioski przedłożone 
od dnia 1 maja 2009 r. do dnia 30 grudnia 2011 r. 
i obejmuje również pomoc dla pracowników, których 
zwolnienie było bezpośrednim skutkiem światowego 
kryzysu finansowego i gospodarczego. 

(3) Zgodnie z Porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić w ramach 
rocznego pułapu 500 mln EUR. 

(4) W dniu 21 grudnia 2011 r. Austria złożyła wniosek 
o uruchomienie środków z EFG w związku ze zwolnie­
niami w 105 przedsiębiorstwach prowadzących 

działalność w dziale 88 według klasyfikacji NACE Rev. 
2 („Opieka społeczna bez zakwaterowania”) w regionie 
Steiermark (Styria, AT22) według klasyfikacji NUTS II 
i uzupełniły go dodatkowymi informacjami do dnia 
25 czerwca 2012 r. Wniosek ten spełnia wymogi art. 
10 rozporządzenia (WE) nr 1927/2006 dotyczące okre­ 
ślenia wkładu finansowego. Komisja wnioskuje zatem 
o uruchomienie środków w wysokości 5 200 650 EUR. 

(5) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy dla wniosku złożonego przez Austrię, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ramach budżetu ogólnego Unii Europejskiej na rok budże­
towy 2012 uruchamia się środki z Europejskiego Funduszu 
Dostosowania do Globalizacji, aby udostępnić kwotę 
5 200 650 EUR w formie środków na zobowiązania i środków 
na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 12 grudnia 2012 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

M. SCHULZ 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

A. D. MAVROYIANNIS 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 12 grudnia 2012 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2011/013 DK/Flextronics z Danii) 

(2013/14/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 
17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą 
i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarzą­
dzania finansami ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), w szcze­
gólności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zakres EFG został rozszerzony o wnioski przedłożone 
od dnia 1 maja 2009 r. do dnia 30 grudnia 2011 r. 
i obejmuje również pomoc dla pracowników, których 
zwolnienie było bezpośrednim skutkiem światowego 
kryzysu finansowego i gospodarczego. 

(3) Zgodnie z Porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić w ramach 
rocznego pułapu 500 mln EUR. 

(4) W dniu 21 grudnia 2011 r. Dania przedłożyła wniosek 
o uruchomienie środków z EFG w związku ze zwolnie­
niami w przedsiębiorstwie Flextronics International 
Denmark A/S i uzupełniła go dodatkowymi informacjami 
do dnia 23 sierpnia 2012 r. Wniosek ten spełnia wymogi 
art. 10 rozporządzenia (WE) nr 1927/2006 dotyczące 
określania wkładu finansowego. Komisja wnosi zatem 
o uruchomienie kwoty 1 370 910 EUR. 

(5) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy dla wniosku złożonego przez Danię, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ramach budżetu ogólnego Unii Europejskiej na rok budże­
towy 2012 uruchamia się środki z Europejskiego Funduszu 
Dostosowania do Globalizacji, aby udostępnić kwotę 
1 370 910 EUR w formie środków na zobowiązania i środków 
na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 12 grudnia 2012 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

M. SCHULZ 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

A. D. MAVROYIANNIS 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 12 grudnia 2012 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2011/014 RO/Nokia z Rumunii) 

(2013/15/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 
17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą 
i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarzą­
dzania finansami ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), w szcze­
gólności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zakres EFG został rozszerzony o wnioski przedłożone 
od dnia 1 maja 2009 r. do dnia 30 grudnia 2011 r. 
i obejmuje również pomoc dla pracowników, których 
zwolnienie było bezpośrednim skutkiem światowego 
kryzysu finansowego i gospodarczego. 

(3) Zgodnie z Porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić w ramach 
rocznego pułapu 500 mln EUR. 

(4) W dniu 22 grudnia 2011 r. Rumunia przedłożyła 
wniosek o uruchomienie środków z EFG w związku ze 
zwolnieniami w SC Nokia Romania SRL i u jednego 
dostawcy oraz uzupełniła go dodatkowymi informacjami 
do dnia 22 sierpnia 2012 r. Wniosek ten spełnia wymogi 
art. 10 rozporządzenia (WE) nr 1927/2006 dotyczące 
określenia wkładu finansowego. Komisja wnosi zatem 
o uruchomienie kwoty 2 942 680 EUR. 

(5) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy dla wniosku złożonego przez Rumunię, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W budżecie ogólnym Unii Europejskiej na rok budżetowy 2012 
uruchamia się środki z Europejskiego Funduszu Dostosowania 
do Globalizacji, aby udostępnić kwotę 2 942 680 EUR w formie 
środków na zobowiązania i środków na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 12 grudnia 2012 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

M. SCHULZ 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

A. D. MAVROYIANNIS 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 12 grudnia 2012 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2011/018 ES/País Vasco Productos metálicos z Hiszpanii) 

(2013/16/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 
17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą 
i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarzą­
dzania finansami ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), w szcze­
gólności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zakres EFG został rozszerzony o wnioski przedłożone 
od dnia 1 maja 2009 r. do dnia 30 grudnia 2011 r. 
i obejmuje również pomoc dla pracowników, których 
zwolnienie było bezpośrednim skutkiem światowego 
kryzysu finansowego i gospodarczego. 

(3) Zgodnie z Porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić w ramach 
rocznego pułapu 500 mln EUR. 

(4) W dniu 28 grudnia 2011 r. Hiszpania przedłożyła 
wniosek o uruchomienie środków z EFG w związku ze 
zwolnieniami w 423 przedsiębiorstwach prowadzących 

działalność w dziale 25 według klasyfikacji NACE Rev. 2 
(„Produkcja metalowych wyrobów gotowych, z wyłącze­
niem maszyn i urządzeń”) w regionie País Vasco (Kraj 
Basków, ES21) według klasyfikacji NUTS II i uzupełniła 
go dodatkowymi informacjami do dnia 5 września 
2012 r. Wniosek ten spełnia wymogi art. 10 rozporzą­
dzenia (WE) nr 1927/2006 dotyczące określenia wkładu 
finansowego. Komisja wnosi zatem o uruchomienie 
kwoty 1 299 545 EUR. 

(5) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy dla wniosku złożonego przez Hiszpa­
nię, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ramach budżetu ogólnego Unii Europejskiej na rok budże­
towy 2012 uruchamia się środki z Europejskiego Funduszu 
Dostosowania do Globalizacji, aby udostępnić kwotę 
1 299 545 EUR w formie środków na zobowiązania i środków 
na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 12 grudnia 2012 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

M. SCHULZ 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

A. D. MAVROYIANNIS 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 12 grudnia 2012 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2011/026 IT/Emilia-Romagna Motorcycles złożony przez Włochy) 

(2013/17/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 
17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą 
i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarzą­
dzania finansami ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), w szcze­
gólności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zakres zastosowania EFG został rozszerzony o wnioski 
przedłożone od dnia 1 maja 2009 r. do dnia 30 grudnia 
2011 r. i obejmuje również pomoc dla pracowników, 
których zwolnienie było bezpośrednim skutkiem świato­
wego kryzysu finansowego i gospodarczego. 

(3) Zgodnie z Porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić w ramach 
rocznego pułapu 500 mln EUR. 

(4) W dniu 30 grudnia 2011 r. Włochy przedłożyły wniosek 
o uruchomienie środków z EFG w związku ze zwolnie­
niami w dziesięciu przedsiębiorstwach prowadzących 
działalność ujętą w dziale 30 klasyfikacji NACE Rev. 2 
(Produkcja pozostałego sprzętu transportowego) 

w regionie Emilia-Romagna (ITH5) według klasyfikacji 
NUTS II we Włoszech i uzupełniła go dodatkowymi 
informacjami, z których ostatnie dostarczono dnia 
10 września 2012 r. Wniosek ten spełnia wymogi art. 
10 rozporządzenia (WE) nr 1927/2006 dotyczące okre­ 
ślenia wkładu finansowego. Komisja wnosi zatem 
o uruchomienie kwoty 2 658 495 EUR. 

(5) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy dla niniejszego wniosku złożonego 
przez Włochy, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ramach budżetu ogólnego Unii Europejskiej na rok budże­
towy 2012 uruchamia się środki z Europejskiego Funduszu 
Dostosowania do Globalizacji, aby udostępnić kwotę 
2 658 495 EUR w formie środków na zobowiązania i środków 
na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 12 grudnia 2012 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

M. SCHULZ 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

A. D. MAVROYIANNIS 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 12 grudnia 2012 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2012/005/SE/Saab ze Szwecji) 

(2013/18/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 
17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą 
i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarzą­
dzania finansami ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), w szcze­
gólności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zgodnie z Porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić w ramach 
rocznego pułapu 500 mln EUR. 

(3) W dniu 25 maja 2012 r. Szwecja złożyła wniosek 
o uruchomienie środków z EFG w związku ze zwolnie­
niami w przedsiębiorstwie Saab Automobile SA, w jednej 
z jego jednostek zależnych i u 16 z jego dostawców, 

oraz uzupełniła go dodatkowymi informacjami do dnia 
20 sierpnia 2012 r. Wniosek ten spełnia wymogi art. 10 
rozporządzenia (WE) nr 1927/2006 dotyczące określenia 
wkładu finansowego. Komisja wnosi zatem o urucho­
mienie kwoty 5 454 560 EUR. 

(4) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy w związku z wnioskiem złożonym 
przez Szwecję, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ramach budżetu ogólnego Unii Europejskiej na rok budże­
towy 2012 uruchamia się środki z Europejskiego Funduszu 
Dostosowania do Globalizacji, aby udostępnić kwotę 
5 454 560 EUR w formie środków na zobowiązania i środków 
na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 12 grudnia 2012 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

M. SCHULZ 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

A. D. MAVROYIANNIS 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 12 grudnia 2012 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2012/006 FI/Nokia Salo z Finlandii) 

(2013/19/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 
17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą 
i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarzą­
dzania finansami ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), w szcze­
gólności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zgodnie z Porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić w ramach 
rocznego pułapu 500 mln EUR. 

(3) W dniu 4 lipca 2012 r. Finlandia złożyła wniosek 
o uruchomienie środków z EFG w związku ze zwolnie­
niami w przedsiębiorstwie Nokia plc (Salo) i uzupełniła 

go dodatkowymi informacjami do dnia 21 sierpnia 
2012 r. Wniosek ten spełnia wymogi art. 10 rozporzą­
dzenia (WE) nr 1927/2006 dotyczące określenia wkładu 
finansowego. Komisja wnosi zatem o uruchomienie 
kwoty 5 346 000 EUR. 

(4) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy dla wniosku złożonego przez Finlandię, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ramach budżetu ogólnego Unii Europejskiej na rok budże­
towy 2012 uruchamia się środki z Europejskiego Funduszu 
Dostosowania do Globalizacji, aby udostępnić kwotę 
5 346 000 EUR w formie środków na zobowiązania i środków 
na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 12 grudnia 2012 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

M. SCHULZ 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

A. D. MAVROYIANNIS 
Przewodniczący
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do rozporządzenia Rady (WE) nr 4/2009 z dnia 18 grudnia 2008 r. w sprawie jurysdykcji, prawa 
właściwego, uznawania i wykonywania orzeczeń oraz współpracy w zakresie zobowiązań alimentacyjnych 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 7 z dnia 10 stycznia 2009 r.) 

1. Strona 21, art. 75 ust. 2 lit. a) i b): 

zamiast: „2. Sekcje 2 i 3 rozdziału IV mają zastosowanie do: 

a) orzeczeń wydanych w państwach członkowskich przed datą rozpoczęcia stosowania niniejszego 
rozporządzenia, w przypadku których wniosek o uznanie i stwierdzenie wykonalności złożony jest 
od tej daty; 

b) orzeczeń wydanych od daty rozpoczęcia stosowania niniejszego rozporządzenia w ramach postę­
powań wszczętych przed tą datą, jeśli do celów uznania i wykonania orzeczenia te są objęte 
zakresem stosowania rozporządzenia (WE) nr 44/2001.”, 

powinno być: „2. Sekcje 2 i 3 rozdziału IV mają zastosowanie do: 

a) orzeczeń wydanych w państwach członkowskich przed datą rozpoczęcia stosowania niniejszego 
rozporządzenia, w przypadku których wniosek o uznanie i stwierdzenie wykonalności złożony jest 
od tej daty; 

b) orzeczeń wydanych od daty rozpoczęcia stosowania niniejszego rozporządzenia w ramach postę­
powań wszczętych przed tą datą, 

jeśli do celów uznania i wykonania orzeczenia te są objęte zakresem stosowania rozporządzenia (WE) 
nr 44/2001.”. 

2. Strona 61, załącznik VI, pkt 6.1.2.2 oraz strona 62, załącznik VI pkt 8.1.9.1, 8.1.9.2 i 8.1.9.3: 

zamiast: „nie  tak  ”, 

powinno być: „tak  nie  ”. 

3. Strona 64, załącznik VI, pkt 12.1 i 12.2: 

zamiast: „12.1.  ta sama osoba co wnioskodawca określony w pkt 3 

12.2.  ta sama osoba co pozwany określony w pkt 4”, 

powinno być: „12.1.  ta sama osoba co wnioskodawca określony w pkt 8 

12.2.  ta sama osoba co pozwany określony w pkt 9”. 

4. Strona 65, załącznik VI oraz strona 75, załącznik VII, ramka u dołu strony: 

zamiast: „Sporządzono w: .................................... dzień .................................... (dd/mm/rrrr)”, 

powinno być: „Sporządzono w: .................................... dnia .................................... (dd/mm/rrrr)”. 

5. Strona 76, załącznik VIII, ramka u dołu strony: 

zamiast: „Sporządzono w: dnia: ..................................... dzień .................................... (dd/mm/rrrr)”, 

powinno być: „Sporządzono w: .................................... dnia .................................... (dd/mm/rrrr)”.
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2013/19/UE: 

★ Decyzja Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 12 grudnia 2012 r. w sprawie uruchomienia 
Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 Porozumienia 
międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą 
i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania finansami (wniosek 
EGF/2012/006 FI/Nokia Salo z Finlandii) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 

Sprostowania 

★ Sprostowanie do rozporządzenia Rady (WE) nr 4/2009 z dnia 18 grudnia 2008 r. w sprawie jurysdykcji, 
prawa właściwego, uznawania i wykonywania orzeczeń oraz współpracy w zakresie zobowiązań alimen­ 
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CENY PRENUMERATY w 2013 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie na płycie DVD 

w 22 językach urzędowych UE 1 420 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 910 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie na płycie 
DVD (komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 100 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, płyta DVD raz w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczej płycie DVD. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa i aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
PL
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